+

A Publication of
St. Mary and Archangel Michael

Coptic Orthodox Church
Houston, TX

Sunday School Hymns Curriculum
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The church hymns represent a valuable inheritance, which dates back to the
apostolic age unchanged. They are regarded as part of the church’s treasures and a
living gift, which could be obtained through learning. Those who learn it become
distinguished servants of the Holies and participants of one of the church’s most

valuable treasures, namely, praising God!
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- Short O .
The CODth Alphabet 0] 0o (as in Not) o021 (oily = ram)
Alpha A a A an (an = not) Pee fn (as in I':’Daul) (pa-iot =,::7f;ther)
(as in Art) R . .
v affa Ro Pp (as in Road) pp (rir = pig)
(as in Valve) (ava=father) S
Vita BR if followed b}; vowel Sima Cc (as in C/ty) CI,U (sir: We//)
NHB
in Bell - T = fi
(as in Bell) (neeb = master) Tav I (as in Test) T€eRT (tevt= fish)
G Asr0¢
(as in Good) (a-gios = holy) Vv Craypoc
Ghe (as (asin Nave) | (stav-ros = cross)
ah 5 in “Oginia” SaspirA Epsilo T Long O lwannor
amma T -riel = ' ;
(Ar: Song)) | (ghav-riel=Gabiel) || n (asinNo) | (you-an-no = John)
NG AssEAOC (as in I-I;:ero) K 7’/726 (Ze'r lee =
(as in Angle) (angelos = angel) o ord)
Fee Do in Phon A
soft TH Awpon (as one) (phe-ri = new)
(as in Then) (tho-roon = gift) K (Kin XHue
Delta A 5 ( ) (keemi - Egypt)
— in some Greek words:
(as in DaV’d) ﬂAN (Dan - Dan) SH xelge
Key X x . )
as in Show, =
Ei €e . E € (en = monkey) ( ) (shere = hail)
(as in Pen) Arabic KH ¢ Xprcroc
= _ e ‘KHIAR” (ekhristos =
Soo e Soo (pi-so-00 = the six) (cucumber) Christ)
Z ZENZEN waAuoc
Zeta . . PS
% (as in Zoo) | (zen-zen = lizard) Epsi By (as in Psalmody) (psal-mos =
EE HpIT psalm)
Eeta HH , P ] o
(aS n Feet) (eerp = Wlne) Oou W w B a g 9(01(.
(as in Think) (thai = this) sh Sh Yar
y By - 2
Theta Qe T ACTTA ZECOE (as in Shake) (shai —feas.t)
(as in Tree) (as-pa-zes-te = Fai S _F qer (foi=
if preceded by €, greet) (as n FISh) hair)
| Arabic KH ¢ e
Vot | (as in SIT) 128 Khai b3 KHIAR™ |
ota ! 'Y (as in Yet) (vab= elephant) (cucumber) (khen= with/in)
if follozv;d orprelceded NAS, p €N
a vowe H
K KHK Horee e (as in House) (nah-ren =
Kappa | KX | (asintLike) | (kook = cake) before)
Lola o o L aAda , G axm
(Lavia) (as in Lamb) (al-la = but) G Jenja % o (as in Go) (agp = hour)
» v : (Ganga) ~ J(asin Joy) xe (je = for)
Mey T} (as in Moon) ¢4 (ma = place) if followed by e,1,#
N I N _ Chee 6 6 Ch borc
ey N | (asin Near) A (an = not) ma (as in church) | (choice= lord)
. Ks (as in azroc Tior tee cwt
Eksi Tee .
2.1 Thanks) (aksios= worthy) ":H- T (as in teepee) (sotee= save)
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Cuow emixaron

(Verses of the Cymbals for the Nayrouz)

Cuovw emixAon | Bless the crown of the | esmoo e-pi-eklom ente ti
NTe  1T°%/'pommiii/: | year with Your [rompi / hiten tek-met
21TeN TekueT- | goodness, O Lord, the | ekhreestos epchois / ni-ya-

xpHcTo’/’c  II6 oic: | rivers and springs, the | ro-o nem ni-mo-mi / nem
NIIAPWOY New | plants and fruits. ni-see-tee nem ni-kar-pos
Nigovur: New nNicrt

NEeY NIKapTIoC.

Doxology for the Feast of the Cross

We also as a people, / sons of  the orthodox,

bow down in worship / before the Cross of our Lord Jesus Christ.

Paul the Apostle speaks / of the honor of the Cross,
saying, “We will not glory, / except in the Cross of Christ.”

Let us hymn, O faithful, / our Lord Jesus Christ,

and bow down in worship before His Cross, / the sacred and immortal wood.

We take pride in you, O Cross, / upon which Jesus was crucified,

for by your sign, / we have been set free.

The mouths of the orthodox / and the seven orders of angels

take pride in you, / O Cross of our good Savior.

We bear you, O Cross, / upon our necks,

O supporter of Christians, / and loudly we proclaim:




Hail to you, O Cross, / the  joy of  Christians, /

the conqueror of tyranny, / and the confirmation of us, the faithful.

Hail to you, O Cross, / the comfort of the faithful, /

the confirmation of the martyrs, / who bore their torments to the end.

Hail to  you, O Cross, /  the  weapon  of  victory. /
Hail to you, O Cross, / the throne of the King.

Hail to you, O Cross, / the sign of salvation. / Hail to you O Cross, the shining light.

Hail to you, O Cross, / the sword of the Spirit. /

Hail to you, O Cross, / the fountain of grace.

Hail to you, O Cross, / the treasury of good things. /
Hail to you, O Cross, / unto the end of the ages.

Let us say, hail to you, O Cross, / which the emperor Constan-tine, /

carried with him in battle, / and smote the barbarians.

For  greatly = honored / s the sign  of  the Cross /
of Jesus Christ the King, / our true God.

He who was crucified upon the Cross / to save our race, /

let us also honor Him, / proclaiming and saying:

~~

The Cross is our weapon, / the Cross is our hope,

the Cross is our confirmation, / in our distresses and afflictions.

For blessed is Christ our God / and His life-giving Cross, /

upon which He was crucified / to redeem us from our sins.

We praise and glorify Him, / exalting Him above all / as the Good One and Lover of

Mankind. / Have mercy upon us according to Your great mercy.




ILintwT aBBa DNTwNI

(Commemoration of the Saints)

IIintwt aBBa DNTwNI:
New TI8WHI aBBa
IIavAe: New  TIWOMT
eoovaB Makaploc: aBBa

lwannHc miIKOAOBOC:

Asga ILiwwr: aBBa
IIavAe: nNenioT eeowvaB
Npwueoc Uazimwoc New
AoueTioc: aBBa MwcH:
agga lwannHc XauH:
aBBa  AANIHA:  aBBa
Hciawpoc: agga Iasdwu:
agga Wenowt: ke aBBa
IladnNowT: aBBa

IMapcwua: agBa T exi.

Ke manNnTwN TwnN
opewc AIARZANTWON
“TON AOTON THC
AAHOIAC: 0PBOAOZWN
€MICKOTIWN
TpecBYTEpWN AIAKONWN
KAHPIK®ON K€ AAIKON:
K€ TOVWTWN K& TaNTWN

OPBOAOZWN. IMHN,

The  great  Abba
Antony, the righteous
Abba Paul, the three
saints Abba Macarii,
Abba John the Short,

Abba Pishoy, Abba
Paul, our holy Roman
fathers Maximus and
Dometius, Abba Moses,
Abba John Kama, Abba
Daniel, Abba Isidore,
Abba Pachom, Abba
Shenoute, and Abba
Paphnoute, Abba
Parsoma, Abba Teji

And all who have
rightly taught the word
of truth: the orthodox
bishops, Priests,
deacons, clergy, laity,
and all the Orthodox.

Amen.

Pinishti avva Antoni,
nem pi-esme avva Pavle,
nem pi-shomt ethowab
Makareios, avva Yoannes
pi-kolobos,

avva Pishoy, avva
Pavle, nenyoti ethowab
en-romeos Maximos nem
Dometios, avva Mosee,
avva Yoannes Kame,
avva Daniel, avva
Esezoros, avva Pakhom,
avva Shenouti, ke avva
Paphnouti, avva Parsoma,

avva Teji.
Ke panton ton ortho-

zizaxanton, ton loghon,
tees alithias, Orthozoxon,
epis-kopon ep-resvi-
teron, zeia-konon ekli-
rekon ke laikon ke to-ton
ke pan-ton, Orthozoxon,

amen.
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O Lord, God (Aspasmos Vatos)

@) Lord,’ God' of hosts,’
return’ and' behold® from? heaven,’ and look /
and visit' this vine, restore! and establish Her, /
this which Your? right hand' has planted.” Psaim 80:14-15)

Alleluia, alleluia, alleluia.
(Bless the waters / of the river. /
Bless the seeds / a’nd the herbs. /
Bless the air / of? heaven.)
May” Your' mercy' and peace® be’ a / fortress to Your people.

Holy, holy, holy, Lord of hosts,
heaven and earth are full of Your holy glory.

Aqt wmownog (The Saturday Psali)

N f wumovnog Remembering Your| Afte em-ep-ounof en-
NNENYWICH: NX€ Tepuert holy name, brings joy to | nen-psi-she: enje ep-er-
umekpan esoval: Ilaboic souls, O my Lord Jesus | evmevi empek-ran ethouab:

Incove IMixgpictoc: IacwTHp | Christ, my good Savior. | Pachoic Isous Pi-ekhristos

NASAa060C.

Pa-soteer en-agha-thos.
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Bon nifien cecuow epok: na | Everyone blesses You, Von niven se-esmo e-
nipHow New nNa Tikazi: TTaboic | the heavenly and the | rok: na nifo-ee nem na ep-

Incove MixcprcToc: MacwTHp earthly, O my Lord|kahi: Pachoic Isous Pi-

Nasaeoc. Jesus Christ, my good | ekhristos Pa-soteer en-

Savior. agha-thos.
+ For You alone are worthy, to be blessed,
O my Lord Jesus Christ, my good Savior.

+ Truly You are  worthy, of the glory and the honor,
O my Lord Jesus Christ, my good Savior.

All  the  tribes of  the earth, praise  Your holy  name,

O my Lord Jesus Christ, my good Savior.
Six stone  jars, You  have changed  into choice wine,
O my Lord Jesus Christ, my good Savior.

+Seven  times  everyday, I  will praise Your holy name,
O my Lord Jesus Christ, my good Savior.

+ With  delight we praise You, all of wus Your people,
O my Lord Jesus Christ, my good Savior.

The beauty of Your holy name, is on the mouths of Your saints,
O my Lord Jesus Christ, my good Savior.
From morning to evening every day, [ will praise Your holy name,
O my Lord Jesus Christ, my good Savior.

+ With every breath that [ take, I will praise Your holy name,
O my Lord Jesus Christ, my good Savior.
+ All the causes of sin, remove from our souls,
O my Lord Jesus Christ, my good Savior.

All the thoughts of the enemy, may they be cast away from me,
O my Lord Jesus Christ, my good Savior.
Every breath praises You, as said by the prophet,
O my Lord Jesus Christ, my good Savior.

+ You are above all principalities, You are the King of kings, O my Lord Jesus
Christ, my good Savior.
+ Yours is the glory with Your Father, and the Holy Spirit,
O my Lord Jesus Christ, my good Savior.
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Saturday Theotokia: First Part and Kiahk ‘Moakap’

I]j'&‘rew?\eﬁ NCEVNE: 0702,
€607aB deN

2,WB NIBEN: BHETACINI NAN
ubnovt: €CJTAAHOTT €xeN

Necxol.

+ \Cpa\(‘y NEME NX€E

TkTHClc THPC: €CwY) €BOA
€CXW MMOC: K€ X€pe
OHEBNED, N2MOT: 0702, [1601C

(1)OTT NEVLE.

XGPG BHEBLES, N2,MOT! XGPG
OHETACKEW 210T: XGPG
OHETACVKEC HIXPICTOCZ 0702

ITooic WOTT NEVE.

O chaste and undefiled,
holy in everything, who
God for

brought us,

carried in her arms.

+ The whole creation

rejoiced with you,

proclaiming and saying,
"Hail to you O full of

grace, the Lord is with

Hail to you O full of
grace, hail to you who has
found grace, hail to you
who has given birth to
Christ, the Lord i1s with

tiatthoaleb ensemne

ouoh ethouabkhen hoab

niben thyetaseini nan
emfti  eftalyout eejen
nesejfoi

~ eSrashi neme enje
tiektysis tyrs seoash ebol
esjoa emmos je Chere

thyethmeh enehmot ouoh
Pshois shop neme

~ Chere thyethmeh |
enehmot Chere
thyetasjem ehmot Chere
thyetasmes PiChristos

ouoh Pshois shop neme




I begin in the name of God the Father, the Son and the Holy Spirit a Trinity,
of one God Lord of lords, holy immortal Lord of Sabbaoth.

Holy immortal Lord of Sabbaoth, holy immortal and eternal,
holy is He who resurrected us from death, and removed all deception from us.

And removed all deception from us, and was incarnate from a pure Virgin,
the undefiled pride of generations, Mary the lady of humanity.

Mary the lady of humanity, of her the righteous fathers witnessed,
Moses the prophet in the wilderness, saw a bush with flames in its midst.

Saw a bush with flames in its midst, with an igniting ascending flame,
and the bush saw no harm, Ezekiel was truthful in his vision.

Ezekiel was truthful in his vision, he said I saw in the East a gate,
through it the most high King entered, and exited and on it a lowered veil.

And exited and on it a lowered veil, like a pure first-born virgin,
who carried Jesus the Lord of lords, and she is a pure virgin.

And she is a pure virgin, she carried our master Pekhrestos,
and exceeded the human nature, nem ni-ethme nem ni-zekeos.

Nem ni-ethme nem ni-zekeos, and all orders of light,
and all the ranks of ni-angelos, and all the heavenly legions.

And all the heavenly legions, bow down to the One carried in your arms,
and we all proclaim, hail to you and hail unto you.

Hail to you and hail unto you, we ask you O mother of the Beloved,
grant us to be in your fathers” tents, Abraham Isaac and Jacob.
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Intfrodouction to Doxologies for Kiahk

HFrnapee’’noc Ua'?pra’

2»: t2ee%0°ToK0%C

€00va’ 'B: tir>'po-

cTa>THC €”'Ten20” ! T:

2 NTe

NTE MY ENOC
Tue’Tpwa.

A prrpecBewi’ N €2 pHI"

2 exw’N: Na2pe’N
ILixpicToBc HeTa’pxdo’
lg: 2omw’c N>Te’qe’pd”

'woT NaN: VmIX® eBoA
NTE€ NENNOBI.

Xepe Ne ® tmapeenoc:

Tovpw MMHI  NAAHOINH:
xEpe TWOvYWOY NTE
MENTENOC: &pex®do NaN
NEVVANOVHA.

Tenta0 apimenvew:: ®

tirpocTaTHC €TEN2,0T:
nNaz2peN Ilen6oic lHcowe
ILixpicToc: NTeqxa

NENNOBI N3N €BOA.

O Virgin Mary, /
the holy Theotokos, /
the faithful patroness

/ of the human race,

Intercede on our
behalf / before Christ
whom you bore, /
that He may grant us
/ the forgiveness of
our sins.

Hail to you, O
Virgin / the very and
true queen / Hail to
the pride of our race
/ who gave birth to
Immanuel.

We ask you to
remember us / O our
faithful advocate /
before Lord
Jesus Christ / that He

our

may forgive us our
sins.
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Ti-parthenos Mariam,
ti-Theotokos  ethowab,
ti-epros-tatis e-ten-hoot,
ente epgenos ente ti-

metromi.

Arip-res-vevin e-chri

egon, nahren Pekhristos

fet-ari  egfof  hopos,
entef-er-ehmot nan,
empi-kow evol ente
nennovi.

Shere ne oa ti

parthenos: ti ooroa em
mee en alee thinee: shere
ep shoo shoo ente pen
genos: a re egfo nan en
Emmanooeel

Ten ti ho ari pen mev
ee: oa ti eprostatees e ten
hot: nahren Penchois Isos
Pi ekhristos: entef ka nen

novi nan evol.
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Aspasmos Adam for the Nativity

For unto u *? s a Child is bo >*"! rn, unto u'~>'s a So °>’n/

is gi ? ve °n, whose Ru '~ le is upo “n Hi '? s shoulder.

Go “d, the ** mighty >~ Rule '°~r, a > nd

the Me ? ssen-ge > r of 22 grea*” t counsel.

=

Nativity Paramoun Melody

1. Istart this song with words peacefully
About the pride and brightness of humanity

I place my cares permanently

Upon Virgin Mary who helps quickly

I reveal and speak my mind openly

2. How can I speak and what can I say
About the mystery of her virginity

Mary’s pregnancy baffles minds mysteriously
It is impossible to explain and say

Even the scholars could not find a way

3. Ezekiel the prophet spoke about her

He greeted her with peace and said about her
Jesus the King will come to her

He is her Lord and the Creator

He loved her before He had made her

4. All the arts and all the wonders

Even the sayings of the scholars

Her virginity we should not ponder

Our Almighty Lord is the real wonder

Who dwelt in her womb as a Child to her

5. By His will He suffered and was crucified
He rose from the dead after He died

The Son of Man raised men who died

12

From the depth of Hades to the Paradise

He returned man to the Paradise of light

6. The salvation of the creation appeared from
The pure and chosen Virgin Mount Zion

Her pregnancy is a mysterious one

To my heart and to my conscience,

But nothing is impossible for my Lord, the One
7. Moses the prophet spoke a great saying,
With an old prophecy that was amazing

He said that God will truly bring

A great prophet with no equal being

Who created the end and the beginning

8. He saw you in a burning bush with flames
He became amazed and marveled

Many prophesied what would happen

This is a known symbol of Mary

John the Evangelist spoke and preached:

9. All my life I glorify with melodies

I could not refrain, I must reveal

The mysteries of the Mother of Christ

I was entrusted to evangelize

Regardless of any circumstances

10. Solomon spoke of you in the Song of Songs

g
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Welcome, my sister, to you I long

The aroma of your clothes is sweet

Truly, John the Evangelist spoke

About Virgin Mary in many words

11. He testified saying “I saw a lady
Clothed in garments full of light

Clothed with the sun, the moon under her feet
And around her head twelve stars shining
Being with a child, she cried out in labor
12. There is no doubt that this is true

The moon is no one but John the Baptist
The twelve stars are the twelve apostles
And surely the Sun is the Child Jesus

This a simple act of the Mighty God

13. My heart and mind are attached to you

I have never seen anyone like you

I always confess and do not deny

You are my fortress and my refuge

A harbor to those who are in distress

14. We asked and were given

We reached the shore of enlightenment
For we believed with all understanding
And became righteous and carried the yoke

Of Jesus the Mighty One to His people

15. The Logos appeared from you in a great

mystery

Honorable essence: divinity and humanity
You became like the ark of the covenant
Made with wood that would not decay
And covered with gold and clothed in silk

Ovpan Nwovwow

(Hymn for St. John the Baptist)

First and third verses only

Owpan NWOYWOow me
MEKPAN: ®  TICYNYTENHC
NEupaNOvHA: NeoK ovNIwT

3eN NHeeowvwaB <THpow lwanuc

mipeqtw*uc.

3-2-2-5

Avw? Nt cwTe

32 3-2-5-2-2-4-4

codoc maa’ ¢

NNow? 2?78 Oeo’*Aocioc egqxw’

wirTao>—wmBeai2—lnTicTH'c

3-2-2-5

1w aNNH ¢ mipe*'qtwuc.

w em”

A proud name is your
name, O kinsman of
Immanuel. You are great
among all saints , O John

the Baptist.

Come and hear the
wise, the golden-tongued
Theodosius, speaking of
the honor of the baptizer,
John the Baptist .
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Ouran  en-shou-shou
pe pekran: w pi-seng-
genees en-Emmanoel: e-
n-thok ou-nishty khen ni-
ethouab ti-rou Iwanees
pirefe-o-mc.

Amo-ini soo-tem e-pi-
en-noub

sofoc  pi-las

Theo-dosios ef-go em-
ep-taio em-pi-vap-tis-tees

Iwaneec pirefe-o-mc.

g




Doxoloqy for Jonah’s Fast (English)

Jonah the Prophet / was in the belly of the whale /
for three days and three nights, / like the burial of our Savior.

He was sent by the Lord God / to the people of Nineveh; /
he preached to them according to His word / and they repented.

For three days and three nights, / they were in prayer and fasting, /
with pain and tears, / with the birds and animals.

God accepted their repentance / and had mercy on them; /
He lifted His anger away from them / and forgave them their sins.

We pray to You, O Merciful One, / deal with us, the sinners /
like the people of Nineveh; / have mercy on us according to Your great mercy.

For you are a merciful God, / the great in compassion /
and full of patience, / the Good Lover of Mankind.

For You do not desire the death of a sinner, / but rather that he return and live. /
Accept us and have mercy on us, / forgive us our sins.

Pray to the Lord on our behalf, / O preacher the people of Nineveh, /
Jonah the Prophet, / that He may forgive us our sins.

14




Psali Adam for Great Fast (English)

| cried with my voice, to You O my God, because of fasting, grant me salvation.
Help my weakness, O Savior, because of fasting, clean our dirt.

+ For our forefathers, have taught us, that because of fasting, they gained salvation.
+ David Jesse’s son, in his kingdom, because of fasting, he received victory.

The serpent deceived, Eve and Adam, and because of fasting, the Lord had compassion on them.
Truly Enoch’s mind, was enlightened, and because of fasting, he was taken to heaven.

+ Elijah in his prayer, asked and received, and because of fasting, he stopped the rain.
+ Abraham’s sacrifice, the Lord accepted, and because of fasting, he hosted God.

Isaac the beloved, was offered to the slaughter, and because of fasting, he was joyfully saved.
And also Jacob, his eyes were darkened, and because of fasting, he saw the ladder.

+ Moreover Joseph, was sold to men, and because of fasting, he reigned over Egypt.
+ Moses the prophet, spoke with God, and because of fasting, he received the two tablets.

Noah the righteous, before the flood, because of fasting, he made the ark.
Suddenly the men, of Nineveh, because of fasting, the Lord heard their voices.

+ And Lot in the fire, through his deeds, and because of fasting, was saved with his daughters.
+ And likewise Jonah, in the whale’s belly, because of fasting, he came out safely.

The lions’ mouths, could not approach Daniel, and because of fasting, they were subdued through his

prayer.
Samuel the anointer, of the kings, because of fasting, his days increased.

+ And the three children, of Babylon, because of fasting, they quenched the fire.
+ My masters and fathers, the Apostles, because of fasting, they restored the nations.

God of all gods, Jesus the Judge, because of fasting, confirmed the strugglers.
Coolness and rest, and repose, because of fasting, will come on Judgment [Day].

+ The Savior taught us, in His Gospel, that because of fasting, we can cast out demons.
+ O Kind One, to the sinners, because of fasting, forgive us our sins.

15
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Ke vmepToy (Pascha Week Psalm)

First and third stanzas only

Ke wmepTov KaTa ziweHNE We beseech our Lord and God,
HYaC: that we may be worthy
THC 3Kpo &cewc <Tov &aviow [to hear the Holy and Divine Gospel.
EVATTEAIOY: In wisdom let us attend to the Holy
K¥pPION K€ <TON ©eeoN HuwN: | Gospel.

IKETEPCWUEN coPpIa ope!
AKOVYCWUEN To% avIov
EVATTEAION.
e g . 7 - '.:"025 \! :' \? ‘P‘
e ety L Vuw D wewp POF T
L ' s iy .
: T T B BT
-y . : - 1 g s
W oKaue | JTaw \ “Z“ f@*’l,l H ii o ;
i ) ' NV BN “ : t
f | { tay 1y 1o \ vy
R T T Y ! PR Y g
* ; A - \
. ( L Loy, & \ o
5 qy b g 11 \ : L :
i iy ERty I Mo v
(O - _
! b
” 4 TR TR
TR ITER TR HiNe 'H ‘ .
R l g Ly ‘f\ i[ e
, * | 1 ﬁn RTIE TR L0 A LTI I
+§+ t{.ﬁ I ‘ El-l! l[{. “ }1 % il S L L‘j X e B L AR
‘ | P L) . td “
| o N . Ke Do FeollMi
Wy L i ‘111 : } \\ ¥ 0w 174

16




Wcanna 3eN NHETO oct

Praxis Response for Hosanna Sunday

Wcanna 3€EN

NHeT6 oct: &al me

movpo wmilcpaHA:
YCUAPWOPT N%X€e
hHEONHOY: J€eN
dpan wIl6oic NTe

NIXO0Y.

Hosanna 1n the
highest, this is the
King  of

Blessed is He who

Israel,;

comes in the Name

of the Lord of Hosts.

Hosana khen-ni
etchosi fai pe eporo
em-pisrael efesmaraoot
enje fe-ethneoo khen
efran em-epchois ent ni

gom

Pascha Week Exposition

ILimtpecBv-Tepoc:

ben dpan NiTprac:

ILi2aoc:

NOMO00%WCIOC:

ILiitpecBv-Tepoc:

PiwT New ITwHpr:

Iliaaoc:
Ney ILINNE eovw.

a.

Priest:

People:

Priest:

People:

In the morning hours:

ILiitpecBv-Tepoc:

ILiovwiNt NTe $uHI:

ILi2aoc:

PHETEPOVWINI:

ILimtpecBv-Tepoc:

epwul NIBEN:

ILi2aoc:

Priest:
O True Light:
People:

Priest:
every man:

People:

17

one in Essence:

In the Name of the Trinity:

the Father and the Son:

and the Holy Spirit.

Who enlightens:




€ONHOW ETIKO0CuOC.

b. In the evening hours:

ILitpecBv-Tepoc:

Xepe ne Uapra:

2 ao0c:

16 pout! eeNecwc:

ILiitpecBv-Tepoc:

OHETACUICI NAN:

ILiaaoc:
uwdt maovoc.

The conclusion of the Exposition is chanted:

ILiitpecBv-Tepoc:

ILixpicTtoc IlencwTHp:

ILi2aoc:

adl AYWETTUKAR:

ILitpecBv-Tepoc:

2IN3& 3€eN NGC]!‘.QK&??J:

2 ao0c:

NTeqcwT wuon.

ILiitpecBv-Tepoc:

Uapentwovrnay:

2 ao0c:

TENG ICI MTIEYPAN:

ILitpecBv-Tepoc:

X€ AYEPOVYNAI NEUAN:

ILi2aoc:

KaTa TegnNiwT NNar.

who comes into the world.

Priest:

Hail to you Mary:
People:

the beautiful Dove:
Priest:

who has born unto us:

People: God the Logos.

Priest:

Christ our Savior:

People:

has come and has borne suffering:
Priest:

that through His Passion:

People:

He may save us.

Priest:

Let us glorify Him:
People:

and exalt His Name:
Priest:

for He has done us mercy :
People:

according to His great mercy.
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Responses of the Revelation

When the reader mentions the verse “He who has an ear ...” the deacons respond:
Note: { {[[[[ [ LIS
PHeTe/0voN/ vawx | He who has an ear| Fe-te-ouon mashg em-

w0/

ecwTey

wapeqcwTey: / xe ovmne/

€Te TMITINEYNa X®w wuo'ly

NNIEKKAHCIA.

to hear let him hear',
what the spirit says to

the churches.

mof e-coo-tem  maref-
sootem: je oupe e-te pi-
epnevma go em-mof en-

ni-ek-k-leesia.

At the mentioning of the nam

es of each tribe (Ch 7), the deacons respond with:

€Boa 3€eN

THYAH

N(NIw) U MHT CNAaY Nwo

lowaAac
PowvBHN

Saa

NccHp
Edearin
UanaccH
Cvuewn
Aewi; lecaxap
Z3B0ovAON

locHd; Bentauin

From the tribe of

(..)"

thousand.
Judah
Ruben
Gad
Asher
Naphtali

twelve

Manasi
Simeon

Levi; Issachar
Zebulun

Joseph; Benjamin

E-vol khen et-velee
en(...) meet es-nav en-sho

Ioudas

Rou-been

Gad

As-seer

Ev-thalim

Man-ass-ee

Ce-me-on

Levi; Ye-sacar

Za-bou-lon

You-seef; Ben-ya-meen

At the mentioning of the foundations (Chapter 21), the

deacons chant:

€pe Ilencw-THp

TecuHT!:  eqtxAoun

T&I0 NNHEOME! WN0Y.

J€eN

21

Our Savior is in its
mi ‘' dst: crowning

with honor those who

love Him.
19

Ere Pen-sooteer khen
tes-mee-tee: eftee-ek-lom
hi taio en-ni-ethmei em-

mof.
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Acnazecoee (Great One Another - Great Hymn)

Acmazecee AAAHAOYC
EN DIAHUVATI aTIW.

AuHN. Kwpie eAeHcon

Kwpie
dal
Iucovc ILixpictoc IIwHpt

Kwpie eAeHcon

EAEHCON €vTe me

wPbnovt cowTew epon
0%02, NaI NaN.

CTtwuen KAAWC:
CTWUEN evAaBwc:
CTWUEN EKTENWC:
CTWUEN ENIPHNH:
cCTwueN weTa  HoBow
Ocov ke Tpomovy Ke

KATa NYZEWC.

IlIikAHpoc New mIAZOC
TTHPY 3J€eN o¥wTwB2 New
0¥V WETIZMOT NEYM OVWCEUNI!
NEYW 0VXAPWY.

Yar NNeTEeNBAA eTTwwI
efca NTaANATOAH:
N-re-Tennaw
€TI8%WCIACTHPION: epe
MICWWA Neyw TICNOY NTe
EVVANOYHA Ilennowt

XH €2pHI €xXW®Y...

Greet one another with a
holy kiss.
Amen. Lord have Mercy,
Lord have Mercy, Lord
have Mercy. O Lord Jesus
Christ, Son of God, hear us

and have mercy upon us.

Stand commendably, stand
reverently, stand resolutely,
stand in peace, stand in the
fear of God, with trembling

and compunction.

O clergy and all the people,

with prayer and

thanksgiving, with
tranquility and silence,

raise your eyes toward the
East: To see the Altar, and
the Body and Blood of
Immanuel our Lord placed

upon it.
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Aspazeste allilous en

filimati agio.

Amin. Kerye leison, Kerye
leison, Kerye leison. Ete fayy
pe Eisos Pikhristos, epshiri
emefnouti, sotem eron owoh

nai nan.

Estomen kalos, estomen
evlabos, estomen ektenos,
estomen en-eirini, estomen

meta fofo theo, ke etromo ke

kata nixeos.

Pi-ekliros nem pilaos teerf,
khen o tobh nem o she-
pehmot nem osemni nem
okarof.

Fayy enne-tenval e-epshoy
e-epsa  enti-anatoli  enne-
tennav epi-theesias teerion,
ere pisouma nem pi-esnouf
ente Emmanoeel pennouti ke

e-chri egof.
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Agpek rpe (Hymn of the Ascension)

First Verse only

Agpex The  aql He bowed heaven down |  Afrek etfe af-ee epeseet,

emecHT o0%02 T Nooc |and descended, and a|owoh o-oghnofous afshopi,

AYWWTTI 3a | cloud was under His feet. | kha nefichalavg. Af-olfe
Neq6 aAavx: &90Aq | He rode on the cherubim. | ejenni-sherobim, af-halaai,
€%xEN NixepowBin | He flew, He flew on the | af-halaai ejenni-tenh ente
AY2AAAL: ag2aAal | wings of the winds. nithio.

exeN HMNiTen2, NTe

NIOHO%.

Psali Adam for the Pentecost

Christ our God, the King of the ages, the Head of our salvation, sent the Paraclete.

Everyone glorifies You, O heavenly King,
and offer glory before You, the Spirit of comfort.

+ For truly He appeared, to the Apostles,
in the upper-room of Zion, and sent the Paraclete.

+ Truly He spoke to them, about the mysteries,
which He performed, and sent the Paraclete.

Upon the Apostles, who have preached to us,
proclaiming and saying, He sent the Paraclete.

Exceedingly, the gospels have taught,
in the name of our King, He sent the Paraclete.

+ Behold the Apostles, have taught us,
they baptized the Gentiles, He sent the Paraclete.

+ Rejoice O prophets, and you righteous
ones, for the Master, has sent the Paraclete.
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Jesus Christ, ascended nto the heavens,
and upon the Apostles, He sent the Paraclete.

For whenever I speak, of Your mysteries,
my heart rejoices, He sent the Paraclete.

+ Rejoice O believers, let us celebrate spiritually,
with the Apostles, He sent the Paraclete.

+ Let us praise justly, Christ who created us,
my Lord Jesus Christ, sent the Paraclete.

The prophets, and the righteous,
spoke concerning the Messiah, He sent the Paraclete.

Blessed are You indeed, we ask You to save us,
we Your faithful people, He sent the Paraclete.

+ Glory be to You, with Your holy Father,
You are exceedingly blessed, O Spirit of comfort.

+ Christ our Master, the Treasure of good things,
and the Holy Spirit, He sent the Paraclete.

Rejoice O believers, with a spiritual feast, for Jesus Christ, has sent the Paraclete.
Yea we ask You, to cleanse us, with Your hyssop, He sent the Paraclete.
+ Purify and wash us, and also make us, whiter than snow, He sent the Paraclete.

+ O Son of God have mercy, be compassionate with us,
according to Your great mercy, He sent the Paraclete...
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Xepe Na6 oic

(Praxis Response — Apostles’ Fast)

Xepe Nab6oic nNiot

. NamocToAoc: Xepe

Hail to my lords and
fathers, the Apostles, Hail

to the disciples of our

Shere na-shois en-ioti,

en-apos-tolos, shere ni-

math-tees, ente pen-shois

NIMAOHTHC: N'TE
MENG oIC lHcowc | Lord Jesus Christ. Esos Pekhrestos.
ILixpicTocC.

f}ie__pe_ Na_60_Jc _ _N.10==_
L£TO- __A0=C

= \": o == *;: ::_“ak_"ﬂ:=_='.ll,: s
WE_PE_NI_MA_BH= -TH= = =C
NTel - .—._ Men_Bo=1c.lu_cov_cIli==\.._ ﬁxpr:c"mf C
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"Neo euay VIMIOYWINI

(Veneration Hymn for the Feasts of St. Mary)

First Part

You are the mother of

En-tho eth-mav em-pee-oo-

"Neo emaw UMIOVWINI:
. the Light, / the honored | oy-nee: et-tie-yot emmas-no-
€ TTAIHOYT vuacnNowt:
. Mother of God; / you |tee: aref-ay kha pee-lo-ghos:
apeqgal 3a TIAOYOC: .
. contained the Logos, / the | pee ah kho ree tose.
MIAXWPITOC. ,
uncontainable.
u s ) After you gave birth to Men-ensa eth-re-masf: ar-
ENENCA epenacy:
N . . Him, / you remained a |reohee er-re-oy emparthenos:
ApE02l €peol MIAPOEENOC:
virgin; / with praises and | khen han-hos nem han-esmo:
JenN 2aN2WC New

2ANCUO%Y: J eN6 ICI wuo.

blessings / do we magnify

you.

ten-etcheesee emmo.

Xe Neoy 3eN MeYovWww:
mtuat

New ILimiNnewwa

NEew wIleqiw-T:
cooval:

aqr agqcwT wuon.

He, by His will, / with
the good will of His
Father / and the Holy
Spirit, / came and saved

us.

Je enthof khen pef-00-osh:
nem ep-teematee em-pef-yot:
nem pee-epnevma eth-oo-ab: af-

ee af-so-tee emmon.

ANON 2WN TENTWB2:
COPENWAWNI €¥NAI. 2ITEN
NeTIpecBIa: NTOTY
VITINAIPWYI,

We also entreat you, /

that we might obtain
mercy / through your
intercessions / with the

Lover of Mankind.
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A-non hown ten-tovh:

ethrenshashnee evnai: hee-ten
nepresvey ya: entotf empee-

may-ro-mecc.
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N TICO0INOYI E€TCWTT:

b

N<TE STETTaAPOBENIA:

AqWENAY emWWI: wa

miepoNoc vwPDiwT.

Second Part
The special incense / of
your virginity / went up
to the throne / of the
Father

A-pee-estoy-nofee et-sotp:
ente teparthe-ney-ya: af-she-
naf: eh-epshoy: sha pee-

ethronos em-evyot.

€20Te TmICeOINOYI: NTE

More than the incense /

Eh-hote pee-estoy-nofee: ente

of the cherubim / and the | nee-sherobeem: nem  nee-
NixepovBin: New
seraphim, / O Mary the | seraveem:  ma-rey-ya  tee-
Nicepadiu: Uapa |
Virgin. parthenos.
tmapeenoc.
Xepe toe bBepr: Hail to the new Shere tee-ve emveree: thee-
. heaven, / which the |ehta evyot tha-mey-yos: afkas
eHeTa  DiwT 83110C: vy 4
. . Father created; / He made | en-ooma en-emton: empefshee-
aYyxac NOVUANEWTON:

uIlequupr vuenNpIT.

her a resting place / for

His beloved Son.

ree emmenreet.

Xepe I8 PONOC:

VBACIAIKON: WMDHETOVYAI

wroq: 21xeN NixepowBiw.

Hail to the throne / of
royalty, / which is carried

on / the cherubim.

Shere pee-ethronos: emvasee-

leekon: emvee eh-toofay
emmof: hee-jen nee-
sheroobeem.

Xepe tipocTaTHC:
NTE€ NENWY¥XH: N6o Tap
MTWOYWOY

AAHOWC: me

VUITENTENOC.

Hail to the patroness /
of our souls, / for you are
indeed / the pride of our

race.

Shere tee-eprostatees: ente
nen-epsee-shee: entho ghar a-

lee-thos: epshoushou

pe

empengenos.

=

A pITIPECBEVIN EXWN: ®
6HEBNERS N2MOT: NAZPEN
IlencwTHp: Ilen6 o1c

Incowe ILixpicToc.

Intercede for us, / O
full of grace, / before our
Savior, / our Lord Jesus

Christ,
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Aree-eprezveveen eh-gon: o
the-ethmeh en-ehmot: nahren

pen-soteer: penchoice eesos

pee-ekhristos.

=
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+ Ovwne, eRo ullboic xe
0%¥);PHCTOC 0FATABOC TIE:
AAAHAOYIA X€ TIECINAI WOt

wa E—ZNG?;.

Ovwne eBo ubnovt NTe
NINO%T: AAAHAOVIA XK€

T[G(',ll\l&l gOT[ (‘9& ;-ZN(:’E,.

+ Ovwne, eRo wllboic NTE
NIOOIC: AAAHAOYIA X€ TeCNal

(‘QOU (‘y& E—ZNGE‘;.

CDHeT;pl ;\I?;Z\NNI(‘Q"I' \Nggcple
immzcrq: AAAHAOTVIA X€

T[G(',ll\l&l gOT[ (‘9& ;-ZN(:’E,.

+ PHETACBA MO0 NNIPHOTI
deN ovKal: AAAHAOVIA X€

TeqNal (EQOTT (‘QZ\ \GNG?}.

CDHeTaq‘raxpo WITIKAZ!
2IXEN NILWOT: AAAHAOVIA X€

T[G(',ll\l&l gOT[ (‘9& ;-ZN(:’E,.

Second Cantacle (Hoos)

+ O give thanks to the
Lord for He is
Alleluia His

good,
mercy

endures forever.

O give thanks to the
God of gods, Alleluia His

mercy endures forever.

+ O give thanks to the
Lord of lords, Alleluia His

mercy endures forever.

To Him who alone does

great wonders, Alleluia
His mercy endures
forever.

+ To Him who by
the
His

made

Alleluia

wisdom
heavens,

mercy endures forever.

To Him who stretched
out the earth above the
waters,  Alleluia  His

mercy endures forever.
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Ou-ownh evol Emip-
shois je ou-ekhristos ou-
aghathos pe Alleluia. Je

pefnai shop sha eneh.

Ou-ownh evol Emif-

nouti ente ni-nouti,
Alleluia. Je pefnai shop

sha eneh.

Ou-ownh evol Emip-

shois ente ni-shois,
Alleluia. Je pefnai shop

sha eneh.

Feiet-eeri, enhanneshti,
enish-firi, emma-vatf,
Alleluia. Je pefnai shop

sha eneh.

Fe-etaf thamio enni-fe-
owe khen oukati, Alleluia.

Je pefnai shop sha eneh.

Fe-etaf
kahi,

targo empi-
hijen nim-ow-ou,
Alleluia. Je pefnai shop

sha eneh.




+ CDHE—:Taqeamo ;\I&ANNI(‘gT
hpeqepowwlm hnma*rq:
AAAHAOTIA XK€ TIEYNAI B)OTT

(‘g& ;-ZNGEJ.

EDPH E—:o‘rep(‘gu‘gl NTe
ru%&om*: AAAHAOTIA XE

TeqNal (EQOTT (‘QZ\ \GNG?}.

+ [1no2, New NicIOv €vezOvCIA
NTE THEXWP2;: AAAHAOTIA XE

T[G(',ll\l&l gOT[ (‘9& ;-ZN(:’E,.

CDH;ET&qEQ&PI ena XHuwi
NeW NOTWAMICE: AAAHAOTIA

L€ Tegnal (‘QOU (‘y& \GNG&.

+ Ovog, z\qu hﬂlcpwx €Bon
HEN TOVUHT: AAAHAOVIA XK€

T[G(',ll\l&l gOT[ (‘9& ;-ZN(:’E,.

bheN 0%XI% €Canazl NEM
0‘(‘(‘9(})3(59 eqb' 0oCl: AAAHAOTIA

L€ Tegnal (‘QOU (‘y& \GNG&.

+ To Him who made
great lights, Alleluia His

mercy endures forever.

The sun to rule by day,
Alleluia His mercy

endures forever.

+ The moon and stars
to rule by night, Alleluia
His mercy endures

forever.

To Him who smote
Egypt in their firstborn,
Alleluia His mercy

endures forever.

+ And brought out
Israel from among them,
Alleluia  His mercy

endures forever.

With a strong hand and
with a stretched out arm,
Alleluia His mercy

endures forever.
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Fe-etaf thamio
enhanneshti enref erou-
owini emma-vatf,

Alleluia. Je pefnai shop

sha eneh.

Efre e-o-ershishi, ente

pi-eho-ou, Alleluia. Je
pefnai shop sha eneh.

~ Pi-ioh nem ni-seyo
evik-soseya ente  pi-

gowrh, Alleluia. Je pefnai
shop sha eneh.

~ Fe-etaf shari enna kimi,
nem no-shamisi, Alleluia.
Je pefnai shop sha eneh.

~ Owoh af-eni empis-
rael, evol khen toumiti,
Alleluia. Je pefnai shop
sha eneh.

Khen oujig, es-amahi

nem ou-showvsh,
efitshosi , Alleluia. Je
pefnai shop sha eneh.




